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* établissements associés - مؤسسات تابعة

Institut Français de Jérusalem – Chateaubriand
23 rue Salah Eddin – Jérusalem-Est

Tél : 02 628 24 51
Mail : ccfjeru@consulfrance-jerusalem.org

Facebook : Institut Français Jérusalem Chateaubriand

Institut français de Jérusalem - Romain Gary 
9 Kikar Sakra - Jérusalem 

Tél : 02 624 31 56 
Mail : biblio@ccfgary-jerusalem.org

Facebook : Institut français de Jérusalem - Romain Gary

Institut français de Jérusalem - Naplouse
Rue An-Najah Al Qadim – Naplouse

Tél : 09 238 59 14
Mail : ccfnaplouse@consulfrance-jerusalem.org

Facebook : IF Naplouse

Institut français de Jérusalem-Ramallah (Centre Culturel Franco-Allemand)
12, rue Al-Salam – Ramallah

Tél : 02 29 81 922
Mail : info@ccf-goethe-ramallah.org

Facebook : FGCC.Ramallah

Institut français de Jérusalem – Gaza
Rue Charles de Gaulle

Rimal - Gaza
Tél : 08 286 7883

Facebook : Institut Français de Gaza

Association d’Echanges Culturels Hébron-France*
P.O. Box 635, Hébron

 En vieille ville : Kantarat Al Shallodi
En ville : face à l’Université d’Hébron

Tél : 02 222 48 11
Mail : info@hebron-france.org

Facebook : Hebron-France Association for cultural exchange

Alliance Française de Bethléem* 
32 rue Beit Sahour

Bab Eddeir - Bethléem
Tel : 02 275 0777

Email : info@af-bethleem.org
Facebook : Alliance Française de Bethléem جمعية الثقافة الفرنسية بيت لحم

www.institutfrancais-jerusalem.org



Le 20 mars, chaque année, on célèbre sur les 5 continents la Journée in-
ternationale de la Francophonie, c’est-à-dire à la fois un lien commun – la 
langue française –, des valeurs de partage, mais aussi l’immense diversité 
culturelle et linguistique que les peuples des Etats membres de l’Organisa-
tion internationale de la Francophonie représentent.

Autour de cette date, l’Institut français de Jérusalem, avec l’ensemble des 
établissements du réseau culturel français en Cisjordanie, à Jérusalem et à 
Gaza, ainsi que nos partenaires de Belgique, du Canada et de Suisse, vous 
invitent, en toute amitié, à venir vous associer à des moments de fêtes et de 
culture autour de la langue française et de la Francophonie.

Ainsi, tout au long du mois de mars, un riche programme de concerts, films, 
expositions, ateliers et jeux vous est proposé : il y en a pour tous les âges et 
pour tous les goûts ! Les amateurs de chanson française ne rateront sous 
aucun prétexte le concert de  la chanteuse turque Ajda Ahu Gira -  un voyage 
musical dans l’univers de la célèbre Edith Piaf - tandis que les cinéphiles se-
ront aux premières loges des projections du film Intouchables présenté par 
ses réalisateurs Olivier Nakache et Eric Toledano ou de l’Image manquante, 
en présence du cinéaste franco-cambodgien Rithy Panh.

En 2015, les festivités sont placées sous le signe de la préservation de la 
planète, c’est pourquoi nous proposons aux jeunes francophones qui s’in-
téressent à cette thématique et remplissent les conditions de participer à un 
concours de traduction pour peut-être gagner un séjour en France. 

Enfin, deux autres concours sont ouverts à tous : un concours vidéo qui 
offre aux gagnants deux séjours linguistiques en France et un quizz spécial 
francophonie qui vous permettra peut-être de remporter un des nombreux 
lots offerts par la chaîne francophone TV5Monde.

Nous vous attendons, ainsi que nos partenaires et sponsors, nombreuses 
et nombreux: bienvenue et très belle fête de la Francophonie 2015 à tous !



نحتفــل ســنوياً في قــارّات العــالم الخمــس يــوم 20 آذار مــن كل عــام بعيــد الفرنكوفونية، حيــث نحتفي 

ــذي  ــويّ ال ــافّي واللغّ ــوّع الثقّ ــا وبالتنّ ــي تجمعن ــم الت ــيّة – وبالقي ــة الفرنس ــرك – اللغّ ــمنا المش بقاس

تمثلّــه شــعوب الــدّول الأعضــاء في المنظمّــة الدّوليّــة للفرنكوفونيّــة. ويتــرفّ بمناســبة هــذا العيــد كل 

ــة  ــة الفرنســيةّ في الضّفّــة الغربيّ مــن المعهــد الفرنــيّ في القــدس وجميــع مؤسّســات الشّــبكة الثقّافيّ

والقــدس وغــزةّ بالتعّــاون مــع شركائنــا مــن بلجيكا وكنــدا وســويسرا بدعوتكــم للمشــاركة في احتفاليّات 

ــده.  ــخ وبع ــك التاّري ــل ذل ــتعقد قب ــي س ــة الت ــات الثقّافيّ ــة والفعاليّ ــيّة والفرنكوفونيّ ــة الفرنس اللغّ

وســنقدّم لكــم طــوال شــهر آذار برنامجــاً زاخــراً بالحفــات الموســيقيّة والأفــام والمعــارض والورشــات 

ــة الفرنســيّة  ــاق الأغنيّ ــع الأذواق. ولا شــك أنّ عشّ ــي جمي ــي تناســب كل الأعــار وتلبّ والألعــاب الت

ــة )أجــدا أهــو غــراي( التــي ســتأخذنا في  لــن يفوّتــوا تحــت أي عــذر الحفــل الغنــائّي للمغنّيــة الرّكيّ

رحلــة موســيقيّة في عــالم المغنيّــة الفرنســيّة الشّــهرة )إديــت بيــاف(، كــا سيُســارع عشّــاق الســينا إلى 

صفــوف المــسرح الأولى لمشــاهدة فيلــم )إنتوشــابل( الــذي يقدّمــه مُخرجِــاه أوليفيــه نــكاش و إيريــك 

توليدانــو وفيلــم )الصّــورة المفقــودة( بحضــور مخرجــه الفرنــيّ الكمبــوديّ ريتــي بــان. 

ــال  ــنتيح المج ــذا س ــب« وله ــى الكوك ــاظ ع ــعار »الحف ــت ش ــام تح ــذا الع ــات له ــتعقد الفعاليّ وس

للشّــباب النّاطقــن باللغّــة الفرنســيّة المهتمّــن بهــذا الموضــوع والموُافــن للــرّوط المطلوبــة المشــاركة 

في مســابقة للرّجمــة قــد تمكّنهــم مــن الفــوز برحلــة إلى فرنســا. وســتعُقد فضــاً عــن ذلــك مســابقتان 

ــام  ــح للراّبحــن القي ــو تتي ــان لعمــوم الجمهــور، إذ ســتكون الأولى مســابقة لتســجيات فيدي مفتوحت

ــة  ــار عــن الفرنكوفونيّ ــة مســابقة اختب ــة الفرنســيّة في فرنســا، وســتكون الثاّني برحلتــن لدراســة اللغّ

تمكّنكــم مــن الفــوز بجوائــز عديــدة مقدّمــة مــن قنــاة )تي في 5 مونــد( النّاطقــة باللغّــة الفرنســيّة.    

فها نحن في انتظاركم جميعاً لتشــاركونا هذه الاحتفالياّت. فأهاً وســهاً بكم وعيد فرنكوفونيّة ســعيد!     

www.dismoidixmots.culture.fr

www.20mars.francophonie.org

www.institutfrancais-jerusalem.org



Nous vous proposons un programme de cinéma avec des films récents et 
primés, produits par les pays membres de l’Organisation Internationale de la 
Francophonie. Les séances sont suivies d’un buffet offert par nos partenaires.

ندعوكــم لاســتمتاع بمشــاهدة برنامــج حافــل بالأفــام الجديــدة الحائــزة عــى الجوائــز والمنُتجَــة في دول 

أعضــاء المنظمــة الدّوليّــة الفرنكوفونيــة. وســيتبع كل فيلــم بوفيــه صغــر مقــدّم مــن شركائنــا.
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MARDI 17 MARS, 18:00, MUSEE MAHMOUD DARWICH, - RAMALLAH

INTOUCHABLES 
En présence des réalisateurs Eric Toledano et Olivier Nakache

FR, 2011, 112 min, français avec ST arabe

Le film français le plus vu hors de France, détrônant Le Fabuleux 
Destin d’Amélie Poulain !

A la suite d’un accident de parapente, Philippe, riche aristocrate, engage 
comme aide à domicile Driss, un jeune de banlieue tout juste sorti de prison. 
Ensemble ils vont faire cohabiter Vivaldi et Earth Wind and Fire, le verbe et 
la vanne, les costumes et les bas de survêtement… Deux univers vont se 
télescoper, s’apprivoiser, pour donner naissance à une amitié aussi dingue, 
drôle et forte qu’inattendue, une relation unique qui fera des étincelles et qui 
les rendra… Intouchables.

Le succès du film a été tel qu’il a enregistré  52 000 000 entrées dans le 
monde et remporté le César du meilleur acteur pour Omar Sy en 2012, le 
Goya du meilleur film européen en 2013 et le Globe de Cristal du meilleur 
film en 2012.

Séance animée par Hanna Atallah.

Entrée libre
الثّلاثاء 17 آذار، السّاعة السّادسة، متحف محمود درويش – رام الله

إنتوشابل
بحضور المخرجَين إيريك توليدانو وأوليفيه نقاش 

فرنسا، 2011، 112 دقيقة، بالفرنسيّة مع ترجمة إلى العربيّة 

الفيلم الذي سلب لقب »الفيلم الأكثر مشاهدة خارج فرنسا« من فيلم )أميلي( الشّهير! 

ــران المظــيّ،  بعــد أن يصُــاب فيليــب – وهــو رجــل أرســتقراطيّ ثــريّ – بحــادث أثنــاء مارســة الطّ
ــاشرة  ــه مب ــد خروج ــه بع ــزلّي ل ــاعد من ــرة كمس ــي الفق ــن الضّواح ــس م ــمه إدري ــاباً اس ــف ش يوُظّ
مــن السّــجن. ولكــن مــع الوقــت ينجــح الاثنــان في خلــق تعايــش بــن عالمــي الموســيقى الكاســيكيّة 
والموســيقى الإفريقيّــة المعــاصرة وبــن الكلمــة والنّكتــة وبــن البــذلات الراّقيــة ومابــس شــبّان 
ــة ومضحكــة  الضّواحــي البســيطة. هــي قصّــة عالمــن يصطدمــان ثــمّ يتآلفــان ليخلقــا صداقــة جنونيّ

ــوى مــن كل الصّعــاب. ــزة تجعلهــا أق ــة مميّ ــة وعاق وغــر متوقعّ

كان نجــاح الفيلــم باهــراً إذ وصلــت مبيعــات تذاكــره في دور العــرض 52 مليــون تذكــرة في العــالم وحــاز 
جائــزة الســيزار عــن أفضــل ممثــل مُنِحــت للممثــل عمــر سي )في دور إدريــس( عــام 2012 وجائــزة 

الغويــا لأفضــل فيلــم أوروبّي عــام 2013 وجائــزة كــرة الكريســتال عــن أفضــل فيلــم عــام 2012.

يدير النقاش حنا عطاالله.

الدّخول مجّانّي 

HONGRIE -
 

فرنسا - FRANCEهنغاريا
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MERCREDI 18 MARS, 18:00, INSTITUT 
FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – RAMALLAH 
(CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)
L’IMAGE MANQUANTE
En présence du réalisateur Rithy Pahn

FR, 2013, 90 min, français avec ST anglais

«[… ] Depuis des années, je cherche une 
image qui manque. Une photographie prise 
entre 1975 et 1979 par les Khmers rouges, 
quand ils dirigeaient le Cambodge. A elle 
seule, bien sûr, une image ne prouve pas le 
crime de masse; mais elle donne à penser; à 
méditer. A bâtir l’histoire.» (Rithy Panh)

Avec cette œuvre magistrale, le cinéaste parvient à revenir sur une période 
difficile de l’Histoire à travers ce récit émouvant qui parle de sa jeunesse 
absente miroité par une absence d’images. Néanmoins les souvenirs sont 
toujours présents et se laissent raconter par de belles figurines et une voix 
qui jongle entre le sérieux de l’adulte et la légèreté de l’enfance.

Récompensé au Festival de Cannes 2013 «Un Certain Regard» (Prix du Jury)

Nommé aux Oscars 2014 dans la catégorie «Meilleur film en langue étrangère»

La présentation du film sera animée par George Khleifi.

Entrée libre

 -  FRANCE  فرنسا

الأربعاء 18 آذار، السّاعة السّادسة، المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله
الصّورة المفقودة 

بحضور المخرج ريتي بان 

فرنسا، 2013، 90 دقيقة، بالفرنسيّة مع ترجمة إلى الإنجليزيّة 

ــن عامــيّ 1975  ــذ ســنوات عــن صــورة مفقــودة. صــورة أخذهــا الخمــر الحمــر ب »)...( أبحــث من
ــيّ  ــل الجاع ــم القت ــات جرائ ــاً لإثب ــي طبع ــدة لا تكف ــورة واح ــا. ص ــوا كمبودي ــا حكم و1979 حين

ــان(  ــي ب ــخ.« )ريت ــاء التاّري ــل وبن ــر والتأّمّ ــا إلى التفّكّ ــا تدفعن ولكنّه

ــة بواســطة  ــة صعب ــة تاريخيّ ــن إلى حقب ــوع بالزمّ ــدع مــن الرجّ ــن المخــرج في هــذا العمــل المب يتمكّ
ــلّ  ــك تظ ــم ذل ــور. ورغ ــاب الصّ ــد في غي ــع المتجسّ ــبابه الضائ ــسرد ش ــي ت ــرة الت ــم المؤثّ ــة الفيل قصّ
الذّكريــات حــاضرة في ذهنــه، وهــا هــي تُــروى باســتخدام تماثيــل صغــرة جميلــة وصــوت يتذبــذب 

ــال.   ــة الأطف ــار وطاق ــة الكب ــن جدّيّ ب

وحــاز الفيلــم عــى جائــزة »نظــرة مــا« )جائــزة لجنــة التحّكيــم( في مهرجــان كان لعــام 2013 ورشُّــح 
لجائــزة أفضــل فيلــم أجنبــيّ في احتفاليّــة جوائــز الأوســكار لعــام 2014. 

وسيقدّم جلسة العرض جورج خليفي.

الدّخول مجّانّي 
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JEUDI 19 MARS, 18:00, INSTITUT FRANÇAIS 
DE JÉRUSALEM – RAMALLAH (CENTRE 
CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)
LES AMES DE PAPIER 
Réalisé par Vincent Lannoo

BEL, 2013, 100 min, français avec ST anglais

On passe du rire aux larmes en regardant «les 
âmes de papier» - un film qui nous parle de la 
vie, de la mort, de  l’amitié et d’une romance 
inattendue.

C’est l’histoire de Paul (Stéphane Guil-
lon), un romancier qui a mis sa carrière en-

tre parenthèse pour écrire des discours funéraires depuis le décès de sa 
femme. Lorsqu’une jeune veuve, Emma (Julie Gayet), se rapproche de lui, 
soudain sa vie prend un autre sens que celui de la tristesse et du désespoir. 
Emma a une étrange requête - elle veut que Paul écrive quelque chose pour 
aider son fils de huit ans à se souvenir de son père décédé, Nathan (Jona-
than Zaccaï). Une douce romance naît entre Paul et Emma, mais le fantôme 
du mari d’Emma semble bien compliquer les sentiments de chacun. Avec  
cette comédie fantastique, le réalisateur belge Vincent Lannoo a créé un 
conte de Noël magique; une magnifique histoire jouée dans un décor pari-
sien d’une beauté sans pareil.  

La projection sera suivie d’une dégustation de spécialités belges. 

الخميس 19 آذار، السّاعة السّادسة، المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله
أرواح الورق

فيلم من اخراج فينسنت لانو

بلجيكا، 2013، 100 دقيقة، بالفرنسيّة مع ترجمة إلى الإنجليزيّة

ــاة والمــوت  ــة عــن الحي ــا قصّ ــروي لن ــارة، وي ــكاء ت ــارة والب ــورق« عــى الضّحــك ت ــا »أرواح ال يحملن
والصّداقــة وعاقــة حــب غــر متوقعّــة. وهــي قصّــة بــول )ســتيفان غيــون( الــرّوائّي الــذي يعلـّـق حياتــه 
المهنيّــة منــذ وفــاة زوجتــه ليتفــرّغ لكتابــة خطابــات تلُقــى في الجنائــز. وحينــا تدخــل حياتــه أرملــة 
شــابةّ تدُعــى إيمــا )جــولي غاييــه( تكتســب معنــى آخــر غــر الحــزن واليــأس. فإيمــا تطلــب إلى بــول 
طلبــاً غريبــاً، إذ تريــد منــه أن يكتــب شــيئاً مــا لمســاعدة ابنهــا البالــغ الثاّمنــة مــن العمــر عــى تذكّــر 
والــده المتــوفّ ناتــان )جوناتــان زاكاي(، وتنشــأ بــن الاثنــن عاقــة حــبّ غــر أنّ شــبح زوج إيمــا يعقّــد 
ــة  ــة حكاي ــا الخياليّ ــو في هــذه الكوميدي ــي فينســنت لان مشــاعر كلّ منهــا. ويــسرد المخــرج البلجي

ســاحرة وقصّــة رائعــة تجــري أحداثهــا في أحضــان مدينــة باريــس الخاّبــة.  

وسيتبع العرض بوفيه من المأكولات البلجيكيّة.

HONGRIE -
 

بلجيكا  - BELGIQUE هنغاريا
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MERCREDI 25 MARS, 18:00, INSTITUT 
FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – RAMALLAH 
(CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

VITUS

Réalisé par Fredi M.Murer

CH, 2006, 120 min, allemand doublé français

L’histoire d’une enfance ou plus précisément 
d’un enfant surdoué, dont le parcours de vie 
exigeant et ambitieux a été planifié par ses 
parents. Or Vitus, puisque c’est son nom, 
pianiste virtuose, ne laissant jamais aucune de ses questions sans réponse, 
décide un jour de s’écarter du chemin qui a été tracé pour lui. Il veut suivre 
sa propre «étoile»… 

La projection sera suivie par un apéritif Suisse.

 -  SUISSEسويسرا 

الأربعاء 25 آذار، السّاعة السّادسة، المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله

فيتوس

فيلم من اخراج فريدي مورار 

سويسرا، 2006، 120 دقيقة، بالألمانيّة مع دبلجة إلى الفرنسيّة  

يــروي الفيلــم قصّــة طفــل موهــوب رســم لــه والــداه مســار حيــاة متطلبّــة وطموحــة، ولكــنّ فيتــوس 
وهــو عــازف البيانــو المبــدع لا ينفــكّ يبحــث عــن إجابــات لــكل الأســئلة التــي تــراوده ويقــرّر في أحــد 

الأيـّـام عــن يحيــد أن ذلــك المســار ليمــي طريقــاً يخطـّـه بنفســه. 

ستقدّم المروبات بعد العرض.
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JEUDI 26 MARS, 18:00, INSTITUT FRANÇAIS 
DE JÉRUSALEM – RAMALLAH (CENTRE 
CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)
INCENDIES 
Réalisé par Denis Villeneuve

CAN, 2010, 130 min, français avec ST anglais

A la lecture du testament de leur mère, 
Jeanne et Simon Marwan se voient remettre 
deux enveloppes : l’une destinée à un père 
qu’ils croyaient mort et l‘autre à un frère dont 
ils ignoraient l’existence.

Jeanne voit dans cet énigmatique legs la clé 
du silence de sa mère, enfermée dans un mutisme inexpliqué les dernières 
semaines précédant sa mort. Elle décide immédiatement de partir au Moyen 
Orient exhumer le passé de cette famille dont elle ne sait presque rien… 
Simon, lui, n’a que faire des caprices posthumes de cette mère qui s’est 
toujours montrée distante. Mais son amour pour sa sœur jumelle le poussera 
bientôt à rejoindre Jeanne et à sillonner avec elle le pays de leurs ancêtres 
sur la piste d’une mère bien loin de celle qu’ils ont connue. Parmi toutes ses 
nominations le film a remporté le titre de « Meilleur film francophone » par les 
Lumières de la presse étrangère.

Le film sera suivi d’une dégustation de crêpes.

الخميس 26 آذار، السّاعة السّادسة، المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله
حرائق

فيلم من اخراج دوني فيلنوف 

كندا، 2010، 130 دقيقة، بالفرنسيّة مع ترجمة إلى الإنجليزيّة

ــة والدتهــا بعــد وفاتهــا، يجــدان أن طلبهــا الأخــر هــو أن  حينــا يقــرأ جــان وســيمون مــروان وصيّ
يســلاّ ظرفــن، الأوّل لوالدهــا الــذي لطالمــا اعتقــدا أنّــه ميــت والثّــاني لأخٍ لم يعلــا قبــاً بوجــوده. 
ــة الغامضــة تحمــل مفاتيــح خَــرسَ أمّهــا المبهــم أثنــاء الأســابيع الأخــرة  وتــرى جــان أنّ هــذه الوصيّ
التــي ســبقت موتهــا، فتقــرّر أن تغــادر عــى الفــور إلى الــرّق الأوســط لتنبــش تاريــخ عائلتهــا التــي 
ــه المتوفــاة التــي لطالمــا  ــا ســيمون فــا يــرى في الأمــر إلاّ نــزوات أمّ تــكاد تجهــل كلّ شيء عنهــا... أمّ
ــوب  ــا ليج ــام إليه ــاً إلى الانض ــه سريع ــان يدفع ــوأم ج ــه التّ ــه لأخت ــنّ حبّ ــه. ولك ــدة عن ــت بعي كان
معهــا بلــد أجدادهــا عــى خطــى حيــاة عاشــتها والدتهــا تبعــد كل البعــد عــاّ ألفِــوه عنهــا.  ومــن 
بــن الرّشــيحات العديــدة التــي نالهــا الفيلــم، فــاز بلقــب »أفضــل فيلــم ناطــق بالفرنســيّة« في جوائــز 

الأنــوار )لوميــر(. 

ستقُدّم حلوى الكريب بعد العرض.  

HONGRIE -
 

كندا  - CANADA هنغاريا
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الخميس 19 آذار، السّاعة السّابعة والنّصف، المعهد الفرنسّي شاتوبريان– القدس

السبت 21 آذار – رام الله

أجدا أهو غيراي تغنّي لإيديت بياف – حفل غنائّي 

ــي حفــاً  ــه لتحي ــة أجــدا أهــو غــراي مــن إســطنبول إلى القــدس ورام الل ــة والملحّن ــة والمؤلفّ ســرتحل المغنّي
تغنّــي فيــه بصوتهــا الشّــجيّ أغــاني الفنّانــة إيديــت بيــاف، حيــث تكشــف عــن بيــاف كــا أحبتهــا وتقمّصتهــا 
وتأخــذ الحضــور في جولــة بــن أهــم الأحــداث في حيــاة تلــك المغنّيــة الفرنســيّة الشّــهرة وفي عالمهــا الــذي امتــأ 
ــذي  ــاذج ال ــا السّ ــا إلّا روح دعابته ــف حدّته ــاز بأحــزان لم يخفّ ــه، وامت ــاة في الوقــت عين بالمــآسي وحــبّ الحي
ــا وعــازف الكــان  كاد يكــون طفوليــاً. وســيصاحب غــراي عــى المــسرح عــازف الغيتــار ظافــر ســاكا مــن تركيّ

والبــوق كاميــل روي مــن فرنســا وعــازف الإيقــاع معــن الغــول مــن فلســطن.   

ودرســت أجــدا أهــو غــراي الموســيقى في فرنســا في معهــد فيلوربــان وحــازت شــهادة في دراســات الموســيقى في 
الغنــاء في فــرع »الأغنيــة والموســيقى الراّهنــة« عــام 2008، وتغنــيّ أغنيــات متنوّعــة تضــمّ مؤلفّاتهــا الخاصّــة 
وغرهــا مــن ألــوان الموســيقى المختلفــة التــي تضــمّ موســيقى الفــادو البرتغاليّــة التي تمزجهــا بالأغنية الفرنســية.

حفل 19 آذار في القدس: الدخول مجّانّي للجميع حسب قدرة استيعاب القاعة.   

حفل 21 آذار في رام الله: حسب قدرة استيعاب القاعة.

ولمزيد من المعلومات الرجّاء الاتصال بالمركز الثقّافّي الألمانّي الفرنيّ.     

JEUDI 19 MARS, 19:30, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – CHATEAUBRIAND

SAMEDI 21 MARS - RAMALLAH

Ajda Ahu Giray chante Edith Piaf – Concert

La chanteuse, auteure et compositrice Ajda Ahu Giray fait le voyage depuis Istanbul 
pour offrir un concert de splendides reprises d’Edith Piaf à Jérusalem et à Ramal-
lah. Elle y dévoile son Edith à elle, telle qu’elle l’admire et se l’est peu à peu appro-
priée. Le spectacle guide le spectateur à travers les évènements qui ont marqué la 
vie de la célèbre chanteuse française : un univers rempli tout à la fois de drames et 
de joie de vivre, dans lequel la tragédie est tempérée par un humour empreint de 
naïveté presque enfantine. Sur scène, elle est accompagnée à la guitare par Zafer 
Saka (Turquie), au violon, à la trompette et au bugle par Camille Roy (France) et aux 
percussions par Maen Ghoul (Palestine).
Ajda Ahu Giray a étudié la musique en France, au conservatoire de Villeurbanne, et 
a obtenu son diplôme d’études musicales en formation vocale mention « Chanson 
& Musique Actuelle » en 2008.
Elle interprète un répertoire varié comprenant ses propres compositions et des 
chansons de divers genres, dont le Fado, qu’elle unit à la chanson française. 

Concert du 19 mars à Jérusalem: entrée libre et gratuite, dans la limite des 
places disponibles 

Concert du 21 mars à Ramallah: dans la limite des places disponibles. Pour plus 
de renseignements, contactez le Centre culturel franco-allemand.
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JEUDI 19 MARS, 19:00, INSTITUT FRANÇAIS – JERUSALEM
(AMERICAN COLONY, SAINT GEORGE HOTEL)

Goût de France

A l’initiative d’Alain Ducasse, 1500 dîners seront proposés dans les 
restaurants de 150 pays. Le public est invité à partager un « dîner français» 
pour célébrer la gastronomie. A Jérusalem, l’Hôtel Saint George et l’American 
Colony rendront hommage à une cuisine vivante, ouverte et innovante, tout 
en restant fidèle aux valeurs françaises : partage, plaisir, respect du bien-
manger et de la planète. 

Réservations :
American Colony, 1 Louis Vincent Street:  +972 (0)2 627 9777
Hôtel Saint-George, 6 Amr Ibn Al A’as Street: + 972 (0)2 627 7232
Découvrez les menus sur www.institutfrançais-jerusalem.org

الخميس 19 آذار، السّاعة السّابعة،
المعهد الفرنسّي – القدس )فندق الأميريكان كولوني ـ فندق سان جورج(

نكهة من فرنسا

بمبــادرة مــن الطاّهــي الشّــهر ألان دوكاس، ســتقُدّم 1500 مائــدة عشــاء في مطاعــم 150 دولــةً في أرجاء 
العــالم. وعليــه، ندعــو الجمهــور إلى المشــاركة في »عشــاء فرنــيّ« في القــدس لاحتفــاء بفنــون الأكل. 
وســيقدّم فندقــا ســانت جــورج والأمريــكان كولــوني وجبــات مطبــخ حيــويّ ومتنــوّع ومبتكــر يحــرم 
في الوقــت عينــه قيــم المطبــخ الفرنســيّة، وهــي المشــاركة والاســتمتاع والأكل الحســن واحــرام البيئــة.    

للحجز: 
الأمريكان كولوني، 1 شارع لويس فينسنت، هاتف: 9777 627 2(0) 972+

فندق سانت جورج، 6 شارع عمرو بن العاص، هاتف: 7232 627 2(0) 972+  
www.institutfrançais-jerusalem.org :لاكتشاف قائمة الطعام، تفضلوا بزيارة موقعنا
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MARS À MAI,
ECOLES PALESTINIENNES
Conte-moi la francophonie

Les contes francophones sont à l’honneur dans les écoles publiques 
et privées de Bethléem, Jérusalem, Gaza, Ramallah et Naplouse. 
Accompagnés par leurs professeurs, les élèves mettent en scène 11 contes 
provenant de 10 pays francophones (Algérie, France, Grèce, Haïti, Mali, 
Maroc, Liban, Sénégal, Québec, Vietnam). Une représentation de ce travail 
créatif et linguistique aura lieu en présence de représentants du Consulat 
général de France à Jérusalem, et d’un jury qui récompensera les trois 
meilleures saynètes.

Public scolaire

من أذار حتى أيار، 
المدارس الفلسطينية

قُصَّ علّي الفرنكوفونيّة

تحتفــي المــدارس العامّــة والخاصّــة في بيــت لحــم وغــزةّ ورام اللــه ونابلــس بالحكايــات الشّــعبيّة مــن 
ــة لإحــدى  ــدّول النّاطقــة بالفرنســيّة. وســيقدّم طــاب المــدارس بمعونــة أســاتذتهم عروضــاً مسرحيّ ال
ــان،  ــرب، لبن ــالي، المغ ــي، م ــان، هاييت ــا، اليون ــر، فرنس ــة )الجزائ ــن 10 دول مختلف ــة م ــرة حكاي ع
ــة واللغّويّــة بحضــور ممثلّــن  السّــنغال، مقاطعــة كيبيــك، فيتنــام(. وســتعُرض هــذه الأعــال الإبداعيّ

ــات.  ــة الفرنســيّة العامّــة في القــدس ولجنــة حــكّام تمنــح جوائــز لأفضــل ثــاث تمثيليّ مــن القنصليّ

لطلاب المدارس
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SAMEDI 7 MARS, 13:00,

INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM - NAPLOUSE

Atelier jeux de société ABC: Boostez votre mémoire en 10 
minutes chrono 

Durée : 1h30
Activité jeunesse proposée par la Médiathécaire de l’Institut français de 
Naplouse aux élèves de l’école Al-Ghazaliyeh.

Public scolaire

السّبت 7 آذار، السّاعة الواحدة،
المعهد الفرنسّي – نابلس

ورشة لعب جماعي )أ-ب-ت(: قوّوا ذاكرتكم في 10 دقائق

المدّة: ساعة ونصف 
ــة  ــاّب مدرس ــه ط ــارك في ــس ويش ــي في نابل ــد الفرن ــة المعه ــة مكتب ــره أمين ــار تدي ــاط للصّغ نش

الغزاليّــة. 

لطلاب المدارس
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DU  8 AU 22 MARS, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – RAMALLAH 
(CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

Atelier de traduction littéraire – Au nord de l’Andalousie, à 
l’ouest de la nation

Atelier de traduction animé par la professeure de français Bissan Abu Zaid, 
en présence de l’écrivain Suhail Matar et avec la participation de l’écrivain et 
dramaturge Côme de Bellescize. 

Plus d’informations auprès de Lena Bondon (cours@iframallah.org)

من 8 إلى 22 آذار، 
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله 

ورشة ترجمة أدبيّة – شمال الأندلس، غرب الوطن

ورشــة عمــل في الرّجمــة الأدبيّــة تديرهــا أســتاذة اللغّــة الفرنســيّة بيســان أبــو زيــد بحضــور الكاتــب 
ســهيل مطــر ومشــاركة الكاتــب والمسرحــيّ كــوم دو بيلســيز. 

لمزيد من المعلومات، الرجّاء الاتصال ب لينا بوندون عى البريد الإلكرونّي:

(cours@iframallah.org)
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MERCREDI 11 MARS, 16:00,  INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – 
RAMALLAH (CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

L’Heure du conte

Durée : 1h
Les enfants entre 4 et 10 ans sont invités à participer à une  heure du conte  
spéciale «Francophonie » autour d’un conte traditionnel marocain et de jeux 
avec la conteuse Hind Wardeh. 

Entrée libre

الأربعاء 11 آذار، السّاعة الرّابعة،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله 

ساعة مع قراءة القصص

المدّة: ساعة 
ــات خاصّــة بمناســبة  ــى العــاشرة إلى المشــاركة في ســاعة حكاي ندعــو الأطفــال مــن عمــر الرابعــة حتّ

ــد وردة. ــة هن ــة ونلعــب مــع الراّوي ــة شــعبيّة مغربيّ ــروي فيهــا حكاي ــة ن الفرنكوفونيّ

الدخول مجانا
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DIMANCHE 15 MARS, 12:30,

INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM - NAPLOUSE

Atelier karaoké, chansons françaises

Durée : 1h30
Activité jeunesse proposée par la Médiathécaire de l’Institut français de 
Naplouse aux élèves de l’école Saint-Joseph

Public scolaire

الأحد 15 آذار، السّاعة الثانية عشرة والنّصف،
المعهد الفرنسّي – نابلس 

ورشة غناء كاريوكي وأغنيات فرنسيّة 

المدّة: ساعة ونصف 
نشــاط للصّغــار تديــره أمينــة مكتبــة المعهــد الفرنــي في نابلــس ويشــارك فيــه طــاّب مدرســة مــار 

يوســف. 

لطلاب المدارس
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LUNDI 16 ET 22 MARS, A 15:00 ET 17:00, INSTITUT FRANÇAIS DE 
JÉRUSALEM – RAMALLAH (CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

Atelier création d’anagrammes

Les étudiants de français d’Al Am’ari, de Jifna et de Jalazone participent cette 
année au programme « Dis-moi dix mots… » en réalisant des anagrammes 
à partir de certains des dix mots choisis cette année. Les travaux seront 
ensuite exposés au CCFA.

Groupe Al Am’ari: le lundi 16 mars
Groupe Jalazone/Jifna: le dimanche 22 mars

Public scolaire

الاثنين 16 والأحد 22 آذار، السّاعة الثّالثة والسّاعة الخامسة،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله 

ورشة ألعاب الجناس 

سيشــارك طــاّب اللغّــة الفرنســيّة مــن الأمعــري وجفنــا والجلــزون هــذا العــام في برنامــج »احــكِ لي 
عــر كلــات« بمارســة لعبــة جنــاس القلــب )قلــب أحــرف الكلــات( معتمديــن عــى 10 كلــات 

ــافّي.  مختــارة لهــذا العــام، وســتعرض أعالهــم لاحقــاً في المركــز الثقّ

مجموعة الأمعري: الاثنن 16 آذار 
مجموعة الجلزون وجفنا: الأحد 22 آذار 

لطلاب المدارس
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JEUDI 19 MARS, 16:00, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – 
RAMALLAH (CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

Atelier écriture à plusieurs mains

Cet atelier propose à trois groupes différents d’écrire chacun– sans se 
consulter – une partie d’une même histoire et les met en plus au défi d’y 
intégrer les « 10 mots » de la Francophonie 2015.
Les participants découvriront en même temps que le public convié pour 
l’occasion le résultat surprise de cet atelier : une histoire inédite qui sera lue 
en français, et traduite en arabe, autour d’un verre. 

Entrée libre

الخميس 19 آذار، السّاعة الرّابعة،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله  

ورشة كتابة بأيادٍ عديدة 

ــدة – دون  ــة واح ــن قصّ ــزء م ــة ج ــة لكتاب ــات مختلف ــاث مجموع ــال لث ــة المج ــذه الورش ــح ه تتي
التشّــاور فيــا بينهــا – وتفــرض عليهــم إدراج كلــات عيــد الفرنكوفونيّــة العــر المختــارة لهــذا العــام. 
وسيكتشــف المشــاركون والمدعــوّون معــاً النّتيجــة المدهشــة لهــذه الورشــة والقصــص الجديــدة التــي 

ــة ضمــن أجــواء تســودها الألُفــة.  ســتقُرأ بالفرنســيّة وترجــم إلى العربيّ

الدخول مجانا
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JEUDI  19 MARS, 15:30, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – 
RAMALLAH (CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

L’Heure du conte: Monsieur Siraveen

Nous avons créé une maison remplie de rêves, de couleurs et de surprises. 
Monsieur Siraveen et son chat, Muni, habitent dans cette maison où il se 
passe des choses étranges.... Allons les découvrir ensemble !

En coopération avec le Consulat Général de Belgique à Jérusalem et I’institut 
Tamer pour l’éducation des communautés

Entrée libre

الخميس 19 آذار، السّاعة الثّالثة والنّصف،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله 

ساعة الحكايات: قصّة السّيّد سيرايين  

نبنــي بيتــا يحفــل بالأحــام والألــوان والمفاجــآت. ويعيــش في هــذا البيــت الســيد ســراين وقطـّـه مــوني 
حيــث تحــدث اشــياء غريبــة، فتعالــوا نكتشــفها معــاً!

هــذه الورشــة بالتعّــاون مــع القنصليّــة البلجيكيّة العامّــة في القدس ومؤسّســة تامر للتعّليــم المجتمعيّ. 

الدخول مجانا
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SAMEDI 21 MARS, 11:00,

BIBLIOTHEQUE PUBLIQUE MUNICIPALE - NAPLOUSE

Atelier Heure du conte: Mara et les choses

Dans les champs en fleurs, Mara joue avec sa grand-mère. Toutes deux 
ramassent de petites choses intéressantes sur le sol au gré de leur 
promenade et inventent des histoires autour de ces objets. Rejoignez Mara 
et sa grand-mère pour cette cueillette de fleurs et … de jolies histoires !

En coopération avec le Consulat Général de Belgique à Jérusalem et I’institut 
Tamer pour l’éducation des communautés

Entrée libre

السّبت 21 آذار، السّاعة الحادية عشرة،
مكتبة البلديّة العامّة – نابلس  

ورشة ساعة الحكايات: مارة والأشياء

ــا  ــة لتحكي ــرة غريب ــياء صغ ــاً أش ــان مع ــار وتجمع ــن الأزه ــل م ــا في حق ــع جدته ــارة م ــب م تلع
ــص. ــور... والقص ــف الزهّ ــب وقط ــا اللع ــارة وجدته ــاركوا م ــوا لتش ــص. فتعال ــب القص ــا أعج عنه
هــذه الورشــة بالتعّــاون مــع القنصليّــة البلجيكيّة العامّــة في القدس ومؤسّســة تامر للتعّليــم المجتمعيّ.

الدخول مجانا
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SAMEDI 21 MARS, 15:30, 

INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM - NAPLOUSE

Atelier jeux de société ABC: 10 secondes pour mémoriser 
chaque image !

Durée: 1h 
Activité jeunesse proposée par la Médiathécaire de l’Institut français de 
Naplouse aux élèves de l’Institut

Public scolaire

السّبت 21 آذار، السّاعة الثالثة والنّصف،
المعهد الفرنسّي – نابلس

ورشة لعب جماعي )أ-ب-ت(: احفظوا الصّورة في 10 ثوان !   

المدّة: ساعة 
نشاط للصّغار تديره أمينة مكتبة المعهد الفرني في نابلس ويشارك فيه طاّب المعهد.

لطلاب المدارس
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SAMEDI 21 MARS, 10:00,

ECOLE  ROSARIE - GAZA

Atelier Heure du conte: Contes traditionnels palestiniens!

Le conte composé de plusieurs petites histoires appartenant au folklore 
palestinien sera accompagné par des morceaux d’Oud en arabe.

En coopération avec le Consulat Général de Belgique à Jérusalem et  
I’institut Tamer pour l’éducation des communautés

Entrée libre

السّبت 21 آذار، السّاعة العاشرة،
مدرسة راهبات الورديّة – غزةّ  

ورشة ساعة الحكايات: : حكايات شعبيّة فلسطينيّة !

ــام موســيقى  ــة عــى أنغ ــرّاث الفلســطينيّ بالعربيّ ــن ال ــدّة م ــن قصــص ع ــة م ــة مؤلفّ ــروي حكاي ن
العــود. 

هــذه الورشــة بالتعّــاون مــع القنصليّــة البلجيكيّة العامّــة في القدس ومؤسّســة تامر للتعّليــم المجتمعيّ.

الدخول مجانا
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DIMANCHE 15 MARS, 12:30, 

ASSOCIATION D’ECHANGES CULTURELS HEBRON - FRANCE

VIEILLE VILLE  D’HEBRON

Le Bibliobus fête la Francophonie à Hébron

Activités et jeux en français avec le Bibliobus, initiation aux techniques du 
théâtre en français et en musique, pour les enfants de 10 à 15 ans.

Ouvert à tous 

الأحد 15 آذار، السّاعة الثانية عشرة والنّصف،
مؤسّسة التّبادل الثّقافيّ الخليل - فرنسا

البلدة القديمة الخليل

تحتفل المكتبة المتنقلة بالفرنكوفونيّة في الخليل   

ــات المــسرح والموســيقى  ــة في تقني ــة ومقدّم ــة المتنقل ــع المكتب ــة الفرنســيّة م ــاب باللغّ أنشــطة وألع
ــة! ــوة عامّ ــن 10 ســنوات و15 ســنة. الدّع ــا ب ــال م بالفرنســيّة لأطف

 الدّعوة عامّة
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DU MARDI 3 MARS AU MARDI 31 MARS,

INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – ROMAIN GARY

Exposition photographique «Vision Fresson»

L’exposition Vision Fresson réunit les photographes Bernard Plossu et Didier 
Ben Loulou autour du procédé au charbon dit Fresson. Cette pratique 
alternative de tirage totalement artisanal est née à la fin du XIXème siècle. 
L’un comme l’autre considèrent leur art comme indissolublement lié à cette 
technique incomparable. Une trentaine de tirages sont exposés.

Entrée libre

من الثّلاثاء 3 آذار إلى 31 آذار،
المعهد الفرنسّي رومان غاري – القدس

معرض صور »رؤية فروسون«

ــة الطبّاعــة  ــو في عملي ــن لول ــه ب ــارد بلوســو وديدي ــن برن ــة فروســون« المصوّرَي يجمــع معــرض »رؤي
ــة  ــر واليدويّ ــة للتصّوي ــة البديل ــذه الآليّ ــت ه ــون. وكان ــة فروس ــاّة بطباع ــور المس ــة للصّ الكربونيّ
ــة مرتبطــة  ــا الفنيّ ــان أنّ أعاله ــبر الاثن ــرن التاّســع عــر. ويعت ــد ظهــرت في أواخــر الق بالكامــل ق

ــزة. ويضــمّ المعــرض نحــو 30 صــورة. ــة المتميّ ــذه التقّني ــاً به ــاً تامّ ارتباط

الدخول مجانا

ض
ار

مع
E

X
P

O
S

IT
IO

N
S

/



1
5

.3
 -

 1
5

.4
 .

 2
0

1
5

DU 15 MARS AU 15 AVRIL, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – 
RAMALLAH (CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

Exposition «Dis-moi dix mots…que tu accueilles…»

Cette année,  l’exposition se présente sous forme de citations travaillées 
graphiquement, dans un esprit joyeux et ludique.
Grigri est niché au cœur d’un trèfle à quatre feuilles, cibler est cerné de 
flèches, inuit apparaît discrètement sous des lettres enneigées… Les mots 
dansent ainsi, sous les plumes de Robert Charlebois, Gustave Flaubert, 
Arthur Rimbaud, Blaise Cendrars, Roland Barthes, Victor Hugo, Paul Vialar, 
Henri Kaufman ou Mohamed Kacimi.
La médiathèque Robert Schuman accueillera l’exposition pendant un mois 
et vous invite à venir la découvrir !
L’exposition sera également visible au département de français de l’université 
de Birzeit.

من 15 آذار إلى 15 نيسان،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله 

معرض »احكِ لي عشر كلمات...  تستقبلها«

ويتكــوّن المعــرض هــذا العــام مــن عبــارات مقتبســة تضــم كلــات الفرنكوفونيّــة العــر لهــذا العــام 
مرســومة بأســاليب مســليّة، حســب معانيهــا. وترقــص العبــارات في الرسّــوم كــا رقصــت تحــت أقــام 
كتاّبهــا روبــرت شــارلوبوا وغوســتاف فلوبــر وآرتــور ريمبــو وبليــز ســوندرار ورولانــد بــارت وفيكتــور 

هوغــو وبــول فيــالار وهــري كوفــان ومحمــد القاســميّ.  
وستستقبل مكتبة روبرت شومان المعرض لمدّة شهر وتدعوكم لزيارته!

وسيعرض المعرض أيضاً في دائرة اللغّة الفرنسيّة في جامعة برزيت.
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DU 8 AU 18 MARS, INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM – RAMALLAH 
(CENTRE CULTUREL FRANCO-ALLEMAND)

Quizz du mois de la francophonie !

Répondez correctement aux quatre questions sur le thème de la 
Francophonie et votre coupon sera peut-être tiré au sort !
A gagner: des places pour le spectacle  « Edith Piaf » d’Adja Ahu Giray le 
21 mars à Ramallah  et bien d’autres prix offerts par notre partenaire TV5 
Monde.

Rendez-vous à la médiathèque Robert Schuman du Centre Culturel Franco-
Allemand.

من 8 إلى 18 آذار،
المركز الثّقافيّ الألمانّي الفرنسّي – رام الله

مسابقة أسئلة شهر الفرنكوفونيّة ! 

ــات صحيحــة ســتدخلون  ــا إجاب ــم عنه ــة وإذا أجبت ــة أســئلة عــن الفرنكوفونيّ ســنطرح عليكــم أربع
السّــحب عــى: مقاعــد لحفــل »إيديــت بيــاف« لأدجــا أهــو غــري في رام اللــه يــوم 21 آذار وغرهــا 

ــا في قنــاة تي في 5 مونــد.  مــن الجوائــز العديــدة المقدّمــة مــن شركائن

سنلقاكم إذاً في مكتبة روبرت شومان في المركز الثقّافّي الألمانّي الفرنيّ! 
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JUSQU’AU 18 MARS, 16:00

Concours vidéo: «Ma francophonie»

Le Club Francophone d’Hébron et l’Association d’Echanges Culturels 
Hébron-France, soutenus par le Consulat de France à Jérusalem, organisent 
leur concours vidéo sur le thème « Ma Francophonie ». Participez et tentez 
de gagner deux séjours linguistiques en France ! Le concours est ouvert à 
tous, il s’agit de réaliser une courte vidéo en français, d’une durée maximum 
de 3 minutes, sur le thème de l’identité dans le monde francophone. Les 
participants seront jugés sur la qualité artistique de leur projet, l’originalité 
et la pertinence du scénario avec le thème, la qualité technique ne sera pas 
déterminante dans l’évaluation du projet.

Retrouvez le règlement complet du concours sur www.whebron.wordpress.com

لغاية 18 آذار، الساعة الرابعة

مسابقة فيديو »فرانكفونيتي«

نظـّـم النّــادي الفرنكوفــوني في الخليــل ومؤسّســة التبّــادل الثقّــافّي الخليــل – فرنســا بدعــم مــن 
القنصليّــة الفرنســيّة العامّــة في القــدس مســابقة تســجيات فيديــو بعنــوان »فرنكوفونيّتــي. وندعوكــم 
إلى المشــاركة لمحاولــة الفــوز برحلتــن لدراســة اللغّــة الفرنســيّة في فرنســا! والمســابقة مفتوحــة للجميــع 
وعــى الراّغبــن في المشــاركة عمــل تســجيل فيديــو قصــر باللغّــة الفرنســيّة مدّتــه 3 دقائــق كحــدّ أقصى 
ــة  ــة في العــالم الفرنكوفــونّي. وســتقُيمّ أعــال المشــاركن بنــاء عــى الجــودة الفنّيّ عــن موضــوع الهويّ
والتمّيّــز وارتبــاط الســيناريو بالموضــوع المذكــور، ولــن تدخــل الجــودة التقّنيّــة ضمــن معايــر التقّييــم. 

www.whebron.wordpress.com ولاضطــاع عى أحكام المســابقة الكاملة، الرجّــاء زيارة الموقــع
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MARDI 31 MARS, 15:00,

INSTITUT FRANÇAIS DE JÉRUSALEM - NAPLOUSE

Quizz «Spécial Francophonie»

Durée: 2h
Activité tout public proposée par l’Institut 
français de Naplouse

Entrée libre

JEUDI 19  MARS, 17:00, INSTITUT FRANÇAIS 
DE JÉRUSALEM – CHATEAUBRIAND

Quizz géant «Spécial Francophonie»

L’Institut Français Chateaubriand vous 
invite à sa « Franco-fête », un après-
midi festif consacré à la francophonie. 
Venez tenter votre chance et gagnez de 
très beaux prix lors du Quizz géant, en 
dégustant des crêpes. Cours de français, 
DVD, et livres sont à gagner ! 

الخميس 19 آذار، السّاعة الخامسة،
المعهد الفرنسّي شاتوبريان – القدس

مسابقة أسئلة واسعة بمناسبة الفرنكوفونيّة

يدعوكــم المعهــد الفرنــيّ شــاتوبريان للمشــاركة في احتفاليــة »عيــد الفرنســيّة« )Franco-fête( التــي 
ينظمّهــا بمناســبة الفرنكوفونيّــة. فتعالــوا لتســتمتعوا بحلــوى الكريــب وحاولــوا الفــوز بجوائــز رائعــة 

منهــا دروس في اللغّــة الفرنســيّة وأقــراص دي في دي وكتــب عديــدة !
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الثّلاثاء 31 آذار، السّاعة الثالثة،
المعهد الفرنسّي – نابلس

مسابقة أسئلة خاصّة بالفرنكوفونيّة 

المدّة: ساعتان 
مسابقة مفتوحة للجميع ينظمّها المعهد الفرنيّ في نابلس.

الدخول مجانا



LES DROITS DE L’HOMME
FACE AUX DÉFIS DE L’ENVIRONNEMENT

1
7

 .
 3

 .
 2

0
1

5
ت

قا
ساب

م
C

O
N

C
O

U
R

S
/



مسابقة التّجمة لعيد الفرنكوفونيّة عام LabCitoyen – 2015 )مختبر المواطن(  

ندعــو طلبــة المعاهــد الفرنســيّة في رام اللــه ونابلــس وغــزةّ ومعهــد شــاتوبريان والمؤسّســات الرّيكــة )جمعيّــة 
الثقّافــة الفرنســيّة في بيــت لحــم ومؤسّســة التبّــادل الثقّــافّي الخليــل – فرنســا( البالغــة أعارهــم 18 إلى 25 ســنة 

إلى إظهــار مواهبهــم في مجــال الرّجمــة مــن اللغّــة العربيّــة إلى الفرنســيّة وفي النّطــق بهــا. 

ــن 5  ــس م ــن« )LabCitoyen( في باري ــبر المواط ــاء »مخت ــاركة في لق ــوة للمش ــن دع ــزة الفائزَيْ ــتكون جائ وس
إلى 15 تمّــوز عــام 2015. وســيكون موضــوع النّقــاش في هــذا الملتقــى »حقــوق الإنســان في مواجهــة تحدّيــات 

البيئــة.«

جدول المسابقة الزمّنيّ: 

ستنر المعلومات المتعلقّة بالمسابقة في المعاهد الأربعة والمركزين المذكورين في 17 آذار 2015 وعى:

www.institutfrancais-jerusalem.org         /Labcitoyen.France

عى طلبات المشاركة في المسابقة أن ترُسل إلى المعهد الفرنيّ في القدس قبل 31 آذار 2015. 

فاشحذوا أقلامكم وانطلقوا!

Concours de traduction francophonie 2015 - Labcitoyen

Les étudiants des Instituts Français de Jérusalem (Ramallah, Naplouse, Gaza, 
Châteaubriand) et des établissements associés (Alliance française de Bethléem 
et Association d’Echanges culturels Hébron-France), âgés de 18 à 25 ans,  sont 
invités à démontrer leurs talents de traducteurs de l’arabe vers le français  et leur 
bonne pratique du français oral.

Les deux vainqueurs du concours  seront invités  à participer à la rencontre 
«LabCitoyen» qui se déroulera à Paris, du 5 au 15 juillet 2015.

Pendant cette rencontre sera discuté le thème suivant:
«Les droits de l’homme face aux défis de l’environnement.»

Pour plus d’informations sur le concours:

Les informations sur le concours seront affichées dans les 4 Instituts et les 2 
Centres associés le 17 mars 2015 et sur:
    www.institutfrancais-jerusalem.org         /Labcitoyen.France

Les demandes de participation au concours doivent être transmises à l’Institut 
français de Jérusalem avant le 31 mars 2015

A vos plumes!



* établissements associés - مؤسسات تابعة

Institut Français de Jérusalem – Chateaubriand
23 rue Salah Eddin – Jérusalem-Est

Tél : 02 628 24 51
Mail : ccfjeru@consulfrance-jerusalem.org

Facebook : Institut Français Jérusalem Chateaubriand

Institut français de Jérusalem - Romain Gary 
9 Kikar Sakra - Jérusalem 

Tél : 02 624 31 56 
Mail : biblio@ccfgary-jerusalem.org

Facebook : Institut français de Jérusalem - Romain Gary

Institut français de Jérusalem - Naplouse
Rue An-Najah Al Qadim – Naplouse

Tél : 09 238 59 14
Mail : ccfnaplouse@consulfrance-jerusalem.org

Facebook : IF Naplouse

Institut français de Jérusalem-Ramallah (Centre Culturel Franco-Allemand)
12, rue Al-Salam – Ramallah

Tél : 02 29 81 922
Mail : info@ccf-goethe-ramallah.org

Facebook : FGCC.Ramallah

Institut français de Jérusalem – Gaza
Rue Charles de Gaulle

Rimal - Gaza
Tél : 08 286 7883

Facebook : Institut Français de Gaza

Association d’Echanges Culturels Hébron-France*
P.O. Box 635, Hébron

 En vieille ville : Kantarat Al Shallodi
En ville : face à l’Université d’Hébron

Tél : 02 222 48 11
Mail : info@hebron-france.org

Facebook : Hebron-France Association for cultural exchange

Alliance Française de Bethléem* 
32 rue Beit Sahour

Bab Eddeir - Bethléem
Tel : 02 275 0777

Email : info@af-bethleem.org
Facebook : Alliance Française de Bethléem جمعية الثقافة الفرنسية بيت لحم

www.institutfrancais-jerusalem.org
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